
6 2

, -
-

 (
), 

-
. -

-
: -

-
-

, -
-

, 
-

-
.

-

, 
: -

-
, 

-

, , 
.

-
: « -

,
, ,

, , 
. …

,  -
»1. -

-
. -

-
  -

, -
-

.
-

-
.  ,

-

, 

. . 

.
   –   , . . 

-
 « , -

» , 
, 

.

The article is devoted to analysing the realisation of the evaluative potential of plant names in semantic
derivation. The model «a plant  a person resembling this plant in appearance» in Russian and English is
taken as an example that allows the author to display similar and specific evaluative components in the
semantic structure of plant names in the two languages.
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rose < ... > 4  g pl., expressing favourable
circumstances, ease, success, etc.3 – -
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lemon < ... > 1 c. Something which is bad or
undesirable or which fails to meet one’s
expectations5 –   -

.
2.

-

 – -
, , -

. 
, 

 (
, -

, 
; -

/oak) -
.

-
 «

, -
» .

-
  . , -

, -
 ( -

-
) , -

,

.
-

, -

.
. : , , -

, .

 –
, , -

-
  . -

, -
,  ,  ,  « -

»,  « »  « -
», -

, -
 ( -

), :
 — ,

...6  – -
-

 « , -



6 4

»; , -
, , -

, -
, 

, -
… – -

? – -
. 7 – 

, ».
, -

, ,
-

, 
-

,  -
.

. : , .
, , -

-
, -

 – , -
, . -

 – -
. -

 « »,
»: …8

,  -
-

.
. : , , ,

, .
 –

 « » ( -
, :

,  ,  
, -

-
... 

9)  « -
, » ( : -

, -
, , -

 – -
, 

, – … -
…10),  « » ( : -

,

!11). -
.

-

-
-

, -
-

: -

, 
 (  – 

,  – -
. .), 

. -

 ( ), 
,

:
»: 

(carrot, ginger, lily), -
 (olive, pink, lily); 

;
, » (rose,

sunflower, tomato, peach .  .): rose < ... >
5.  transf.  A  peerless  or  matchless  person;  a
paragon; esp. a woman of great beauty,
excellence, or virtue12; sunflower < ... >  2 c. fig.
Applied to a person of resplendent beauty13;

-
. tomato peach
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: I
can rush back to that night club before Aarfy
leaves with that wonderful tomato…14
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The author of the article considers the fugues of the Russian composers, who were working in the last
third of the 20th century, finds out various kinds of quotations in them and reveals their peculiarities in the
music of the 20th century. The semiotic aspects of quoting in contemporary fugues are marked out.
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